                             Lexikálna rovina jazyka
Poznáme rovinu zvukovú, morfologickú, syntaktickú, lexikálnu a štylistickú.

Lexikológia – skúma slovnú zásobu.
Slovo je ustálený sled hlások, má lexikálny a gramatický význam.

Napr. kultúra: súhrn výsledkov tvorivej činnosti ľudí(lexikálny význam)

          kultúra: ženský rod, jednotné číslo, N, vzor žena(gramatický význam)
Lexikálny význam vyhľadávame v Krátkom slovníku slovenského jazyka. Gramatický – určujeme gramatické kategórie.
Triedenie slov
Členenie slov podľa významu:

1. jednovýznamové – napr. Slovák, Košice, matka
2. viacvýznamové – pri nich rozlišujeme základný význam: napr. otec

                                                                    odvodený význam: otec vlasti

Členenie slov na základe vzťahov medzi slovami:
1. synonymá – rovnaký význam, ale iná podoba. Existujú úplné synonymá: dejepis-história, alebo čiastočné plakať – nariekať. Synonymá tvoria synonymický rad: plakať-nariekať, bedákať-frflať
2. antonymá – protikladné slová: príchod – odchod, dnu – von
3. homonymá – rovnako znejú, ale niečo úplne iné znamenajú: rys-rys, biť-byť, čelo-čelo, zľava-zľava

Členenie slov podľa počtu:

1. jednoslovné – budova, škola, stôl
2. viacslovné:

2.1 združené pomenovania: štátny úradník, triedny učiteľ
2.2 frazeologizmy – majú obrazný význam: mnohé sú z antiky alebo z Biblie – 

Damoklov meč – neustále hroziace nebezpečenstvo

Jóbova zvesť – zlá správa

syzifovská práca – namáhavá, zbytočná práca

gordický uzol – ľahké riešenie ťažkej úlohy

španielska dedina – niečo neznáme

2.3 príslovia, porekadlá a pranostiky

2.4 prirovnania
Slovná zásoba národného jazyka: to sú všetky slová v slovenčine. Delí sa na spisovnú  a nespisovnú(tu patria nárečové slová, slangové slová)
Slovná zásoba človeka sa volá individuálna. Môže byť aktívna – to sú slová, ktoré poznáš a používaš. Pasívna – je omnoho väčšia, patria sem slová, ktoré poznáš, ale málo používaš – príklad: anafora, metafora, neuróny, hydrosféra.
Členenie SZ zo štylistického hľadiska:
1. neutrálne slová: dom, strom, taška, škola, diaľnica

2. štylisticky príznakové:

A termíny-odborné slová – medveď hnedý, kyselina sírová, podstatné mená

B hovorové slová – iba v hovorovom štýle – frflať, žúrka, lebediť

C knižné – iba v literárnom texte – letargia, rinúť, rov, luna, Sláv
Členenie SZ podľa pôvodu:
A domáce slová
B cudzie: B1 zdomácnené – televízor

                 B2 medzinárodné – substantíva, kardiochirorgia

Najväčší počet slov v slovenčine má grécky a latinský pôvod: palác, epigram, metafora, monológ, kresťan

Veľa slov máme z nemčiny, lebo od 13. storočia v slovenských mestách žilo veľa Nemcov: šuster, skriňa, špekulovať, šnicel, koštovať

Veľa slov aj z maďarčiny, žili sme v Uhorsku 1000 rokov – paprikáš, guláš, koč

Slová z češtiny – časopis, veda, pojem

Z francúzštiny sú hlavne odevné názvy – blúzka, kostým, toaleta

Z angličtiny – športová terminológia – volejbal, gól, futbal, aj počítačová terminológia

Z taliančiny – jedlo a opera – špagety, soprán, duet

Z arabčiny – alkohol, algebra, cifra

Členenie SZ podľa dobového výskytu:

1. archaizmy – slová, ktoré majú dnes nový šat. Napr. učbár – dnes učiteľ, meru – dnes štyridsať
2. historizmy – slová, ktoré pomenúvajú predmety a javy, ktoré dnes neexistujú – faraón, groš, dereš, poddaný
3. neologizmy – blog, internet, webstránka
Členenie SZ podľa expresivity:
1. zdrobneniny – psíček
2. eufemizmy – miesto slova opitý povieme má dobrú náladu
3. hypokoristiká – ako vás volajú doma
4. pejoratíva – hanlivé slová: žbrnda, držgroš

5. augmentatíva – zveličené slová: domisko, psisko
6. dysfemizmy – ožran, chamraď, ty hyena

7. vulgarizmy – určite nejaké viete
Slovníky: Slovník slovenského jazyka

                 Pravidlá slovenského pravopisu

                 Pravidlá slovenskej výslovnosti

                 Synonymické, frazeologické slovníky

                 Slovník cudzích slov

Sú aj v elektronickej podobe

